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Onvea bopooaii
Hayk. kepienux — ooy. b.1. Tinxa

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI CTIHKUX IIAP
CJIIB HIMELIBKOI MOBH

®pa3zeonoriuHi OAMHULI HIMENbKOI MOBHM HEOTHOPa30BO Oymu MPEAMETOM  CIELialbHOrO
JHTBICTHYHOTO aHAMI3Y Y JOCTIHKEHHSX SIK YKPaiHCHKHX, TaK 1 HIMebKUX MOBO3HaBILIB. [Ipore myxe
Majo yBaru y LApHHI IUX IOCHIIPKEHb MPUIUSUIOCH CTIHKMM MapaM CliB, a caMe, mpoOiemi ix
BiIMEXYBaHHS Ta Kiacudikalii, CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHOMY aHami3y. Ilepii cipoOu BUAIMUTH CTIHKI
napy CIIiB 3-NOMDK iHIMX (pa3eojoriyHMX YTBOPEHb 1 JTOCHIAMTH X 3pOOWIM Taki JIHrBICTH fK: I
Uepnwuiosa, P. ['ecki, I. Xa3zanosuy, I1. [{ypuo, P. 3irens, [. Onpmancekuii, B. Jlepunpkuii, 1. IOran
Ta iH . BoHM mamm cBoOi BH3HaYeHHS TOHATTIO 'CTiliki mapu ciuiB". HaiinakoHivynime ix
oxapakTepu3syBaia l. UepHuIIoBa, BU3HAUMBIIN CTIHKI MTapH SIK CIIOBOCIIONYYEHHS 3 IBOX CIIB OAHIET 1
Ti€l K YaCTUHU MOBH, SKi TIOEJHYIOTHCS OJHI 3 OAHUMH criolydyHuKoM und -, abo — oder, pigmre —
NpUHMEHHUKAMU.

[8, 124] Hanpuknan: gross und klein, Backen und Banken, Hand in Hand, iiber kurz oder
lang

(YxpaiHCBKOIO): Oens i Hiu, Hi 6pam Hi ceam, X04 naay, Xou cmii

3a Ierepom Jlypuo ¢pa3zeonoriuni ctaii mapu CIiB CKJIaAIOTLCS 3 ABOX, PIIIIE TPHOX JIEKCEM
onHiei YacTUHM MOBH. BOHM TO€IHaHI 3a JOMOMOrOI0 CIONYYHHKIB ab0 NpPUHAMEHHHKIB Ta
nepeOyBaroTh OJIUH 3 OTHUM Y CEMaHTUYHUX 3B’ A3KaX, a iX KOMIIOHEHTH CTOSITh B CHHOHIMIYHOMY a00
AQHTOHIMIYHOMY BiIHOLIEHH] OZHI A0 OAHUX. MK KOMIIOHEHTAMH iICHY€ TaKOK PUMOBAHUI 3B’ SI30K.

Ille mami y cBOIX JOCHIKEHHSIX CTIMKMX map ciiB mimoB [. ONbIIaHCBKUH, TIHAIIOBIIN
BHCHOBKY, III0 CEMAHTUYHA ¥ CTPYKTypHa MOMIOHICTH CIIIB MOXKYTh IMOEJHYBAaTHCh MK coboro [4,5] .

Hornsaais I1. Jypuo ta I. Onpmancbkoro Mu JOTPUMYBATHMEMOCH Yy CBOEMY AOCIIIXKEHHI,
OCKIIbKHM BOHM HaHIMOBHIlIE 0XapaKTEepH3yBalll CTPYKTYPY Ta CEMAHTUKY CTIMKHX Tap CIiB.

VY cBoeMy IOCIHiPKEHHI MU aHaJli3yBaTUMEMO CTiHKi Mapu CIIiB 3a JBOMa KPUTEPisMHU: 3a X
CTPYKTYPOIO, TOOTO OYZI0BOIO 1 OpPMOLO, Ta CEMAHTHKO, TOOTO 32 3HAUYECHHSIM, 3MICTOM.

Sk i B Oyap-KOMY SIBUILI JIHTBICTUKA MOXKHa BUAUIMTH (OPMY 1 3MICT, TaK MOXJIUBO 1€
3pOOUTH 1 31 CTIMKMMHM MapaMu ciiiB. Pi3HULS momsirae y ToMy, 10 He BCi JIHIBICTH 3TiAHI 3 TUM, 1100
CTiliki mapu ciiB po3OuBat Ha ¢opmy Ta 3mict. Hesxi 3 Hux (P. 3irens, . YepHumosa)
CTBEPIKYIOTb, 10 Y BUIAAKY CTIMKHX map ciiB Gopma sIK Taka HE Biirpae Ba>KIMBOI PO, OCKUIBKH
OCHOBHE 3aBJaHHS IIbOTO BUAY (Pa3eoyoriuHUX OAMHUIbL — CTBOPUTH Ta BimoOpa3HTH LiTiCHE
noHATTS. | ToMy ¢opma B AaHOMY BHIIAJKY CIY)KUTh JIMIIE 3aco000M peanizauii 3MicTy, MOBHICTIO
posunHsAIOYNCh B HboMY. Hampuknaz, y Bupasi: "Zufrieden jauchzet groB3 und klein: hier bin ich
Mensch, hier darf ich’s sein.(J. W. Geothe. Faust. S.134) P. 3irens cTBepmkye, IO JIECIOBO
"jauchzen" kpaime Oyno 6 moctaBuTH B MHOXHHI. Ane "gross und klein" mo3Ha4aroTh TyT NOHSATTS
"kokeH" 1 Tomy ['eTe moeHaB WOro 3 MieCIOBOM B OHUHI [4.56] .

[Ipore Mu y cBOIX IOpCHiIKEHHAX AOTpUMYeMOCh ayMkH iHmmx BueHux (I1. Hypdo, P. I'ecki),
SIKI CKJIAZIOB1 CTIMKHMX Map CIIiB pO3MIAAI0Th OKPEMO, HE 3alepedylour MpH HOMY IXHBOI CMUCIIOBOT
€IHOCTI.

CaMme TOMy y CBOEMY JOCHIDKEHHI MU PO3TIsIMaeMo OyAOBY i 3MICT CTIMKMX map ciiB SK JBa
OKpEMUX MMUTaHHS.

CTpyKTypy CTIMKHX Map CIiB MU JOCTDKYBalIM Ha TPhOX MOBHHX piBHSX: (POHETHUHOMY,
MOP(QOJIOriYHOMY Ta cUHTaKcuuyHOMY. DPoHeTHyHa MOAIOHICTh MapHUX CIOBOCHOIYYEHb Y HIMEIbKiii
MOBIi J1OCATA€THCS 3 JOIMOMOrOK IOYAaTKOBOI pUMH ajiTepauii. I3 ompanboBaHMX HamMH B JaHOMY
JOCHiKeHHA cTiikux map ciaiB(Bckoro 130) y 21-omy Bumaakax 3adikcoBaHo QoHETHUHY
amitepanito. Hanpuknan: Biss bei Biss, alles in allem, Feuer und Flamme. 35 nap ciiB yTBOpeHi 3
JIOTIOMOT'OI0 KiHIIEBOT puMHU, Hanipukian: mit Ach und Krach, mit Sack und Pack, segend und brennend
. 7 map cIiB yTBOPEHi 3 JOIIOMOT'OK0 aCOHAHCY, TOOTO CIIB3BYYHOCTI: seit eh und je, angst und bange.
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BaxnuBe 3HaueHHs y pUMyBaHHI CTIKMX MapTCIiB Bifirpae TakoX 1 HAroioc, Imo A0noMarae
3piBHOBAKHUTH KUTBKICTb CKIAIB: hart aber gerecht.

Mopdonoro-cCHHTaKCHYHUM CKJIaJl CTIHKMX Tap CIiB MH OXapaKTepU3yBalld, BUIUTMBIIN
HACTYIHI MYHKTH:

OOOB’SI3KOBICTH Ta PENSTHBHICTH KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH

BanenTHicTsb

KinpkicHUl cKJ1a]l KOMIIOHEHTIB

XapaKTepucTHKa 32 YaCTHHAMH MOBH.

VY mocmipkeHHI MU BiIIAIUTH 1SN0 BiJl CTAHIAPTHOTO TBEPLKEHHS PO Te, IO CTilKa mapa cliB
CKJIAZIA€ThCS JIMILE 3 JBOX KOMIIOHEHTIB OJHi€I YacTMHM MOBH, 00’€THAHHMX CIOJIYYHHUKOM YH
NpUAMEHHUKOM. J{eTambHO pO3TISIHYBIIM OyIOBY CTIMKHX Map CIiB, MU JIAIIH BUCHOBKY, 10, OKPIM
CTaHIAPTHUX MOJEIICH:

S+KH+S, V+K+V, A + K +A, criiiki napu ciiB MOXYTh Lie ¥ Opu’€IHYBaTH iHIII
KPMITOHEHTH, HAIPUKIa];

In blau und griin schlagen "naoasamu cmycaunis"” (modenv Adv + K + Adv + V), j-m ist (es)
angst und bange "xomycv cmpawno"(modenv P + V + Adv +K + Adv). Takum unHOM, HaBeleHi y
MEepIIOMY BUIIAAKy Hapy CIiB MU IO3HAYMIIHN SIK TOJIOBHY MOJIENb, Y APYTOMY- SIK TIOXiJHY.

Omnwuparouncs Ha fociimkenns llerepa Jypuo, Mu XapakTepu3yBaiu CTiHKiI MapH CIiB SK Taki,
o0 MOXYTh 3 JOMOMOTOI0 BaJCHTHOCTI NpUEAHYBaTH 10 cebe, y ¢aKyIbTaTUBHOMY YH
000B’SI3KOBOMY MOPSIZIKY, 1HIII CJIOBA Ta CJIOBOCHOIYYCHHS,

Hanpuknan: Blitz, Donner und Hagel "cmo vopmis" ma

Donner und Blitz schleudern "wemamu epim i 6nuckasky”.

3a TUMOM 3B’A3KY MM BHIUTHIN CTilKi Hapy, UI0 MOEJHAHI CIOJYYHHKOM Ta CTIHKiI mapu CIiB
00’e1HaH] TPUIMEHHUKOBUM Ta 3MILIaHUM 3B’ si3kamu, Haripuknan: Grund und Boden,

Biss bei Biss,

mit Ach und Weh,

Hals und Beinbruch,

tiber Berg und Tal.

Haiibinpme namu Oyno 3adikcoBaHO CTIHKMX Map ciiB caMe i3 3MIlIaHUM 3B’SI3KOM, TOOTO
MPUAMEHHUKOBO-CIIOITYYHUKOBUM (BCHOTO 32):

bei aus und eingehen,
mit Ach und Weh

AHanizyrouu I0cHiKyBaHi HaMU CTiliKi Mapy CJiB 32 YaCTUHAMH MOBH, MOXXEMO BiJ3HAUUTH,
10 HaWOUIbII YKUBAaHMMHU € Ti OJMHHULIILO MICTATH y CBOEMY CKJali iMEHHHKOBY KOHCTPYKIIiIO,
HaNpHKIaI;

von Anfang bis Ende
in Angst und Not

Hani figyTh nieciiBHi, IPUAMEHHUKOBI Ta MPUCITIBHUKOBI CTPYKTYpH:

binden und losen
blank und bloss
recht und billig

3ycTpiuaroThcs TaKOXK 3aiiMEHHHUKOBI Ta IPUIMEHHUKOBI CIIONYYEeHHS:

auf und ab
alle und jeder.

CrpykTypa cranux map ciiB € 0e3locepeJHbO MOB’S3aHa 3 iX CEMAaHTUYHHUM CKIaJoM. ToMy
OyZIOBY iX MH PO3IIISAAEMO Yy 3B 513y 3 iXHIM CEMaHTHUYHHM HAIlOBHEHHSIM.

XapakTepHOI0 OCOOJIMBICTIO MApPHUX CIOBOCIIONYYEHb € SCKPaBO BHpakeHa CeMaHTHYHA
nofiOHICTh ciiB, fKi 1X CKIagaroTb. TOMy HE BHIIaJKOBO TaKi CIIOBOCIIOJIYYEHHS Ha3WBalOTh Y
HIMEUbKill TIHrBICTUYHIN HiTepaTypi Zwillingsformeln ""cnosa-6ausnioku". 1 ko y 0yqoBi CTIHKHX
map CliB MU MajJd cJOBa OJHi€1 YaCTWMHM MOBHM IOE€IHAHI CIIONYYHHKOM YH NPUHMEHHUKOM, TO,
PO3MIIAAAIOYH IX CEMaHTHKY, NOTPIOHO BiA3HAYMTH CHHOHIMIYHI T4 aHTOHIMIYHI 3B’SI3KM MK HUMH.
JocmipkyBaHi Hamu CTifiki Tapu CIiB MU TOIUIMJIM HAa CHHOHIMIYHI, TICEBJJOCHMHOHIMIYHI Ta
AHTOHIMIYHI, HATIPUKIIAJ;

CUHOHIMIYHI: in Angst und Schrecken halten, Grund und Boden, nach Sitte und Brauch, bitten
und betteln,

riceBAoCUHOHIMIYHI: Haus und Hof, j-d steht in Arbeit und Brot,

aHToHIMIuHI: auf und ab, schlecht und recht.
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[IpoananisyBaBIIM KITBKICHUHA CKJaJ CHHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHMX Map MU TIHIUIK
BHCHOBKY, II0 OUTBIIICTD 3 LMX Map CTAHOBJIATH CHHOHIMIYHI crioiydeHHs (Bcboro 56). OTxke, CTiHKi
napu ciiB — L€ He TiNbKH ()OHETHYHa CHIB3BYYHICTh, MOPQOIOridyHa NOAIOHICTH, L€ TaKOXK 1
CEeMaHTHYHA, a caMe CHHOHIMIYHA CXOXICTb.

PoskpurBatoun ceMaHTHYHE 3HAUYCHHS CTIMKHX Tap CIIiB, MU TaKOX PO3KPUBAEMO Tiepes] co00Io i
MOBHY KapTUHY Hapoay, ¢pazeMu SKOro MH AOCIiIKYEMO, TOMY CEMaHTHYHA XapaKTePHCTHKA
BiZlirpa€e He MEHIIIEe 3HAUCHHSI aHDK CTPYKTypHa.

OTe, pPO3MISHYBUIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHY XapaKTepHCTHKY CTIMKMX map CliB, MH
NPUALLIA 10 BUCHOBKY, LIO0 el BHUJ (pa3eoyoriyHiX yTBOPEHb BiIPI3HAETHCA Bil 1HIIUX €IHICTIO,
CTaOUIBHICTIO, (POHETHYHOIO TMOMIOHICTIO CBOIX EIIEMEHTIB, HE3ANEKHO BiJl TOrO, CTPYKTYPHHH YU
CEeMaHTHYHHM acTIeKT MH Ma€eMO Ha yBas3i.
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bozoana Byna

Hayk. kepigHux. — ooy. T. C. Onitnux

SHORTENING OF WORDS AS PRODUCTIVE WAY OF WORD
FORMATION IN MODERN ENGLISH

Language is the system that is constantly in the process of development because it reflects
changes in life. New phenomena or things appear in every day life, so new words are created to denote
them. But process of increasing of word stock is not chaotic. There are certain rules, patterns and ways
of word formation.

As process of integration and globalization takes place in modern world community, different
international organizations are created. In most cases abbreviated forms of the names of these
organizations are used.

Practice points out that the meaning of the new shortened words is not always clear. This
explains the necessity of investigation of the main ways and patterns of shortening, their arrangement
and classification, application in teaching and correct usage in every-day speech.

We'll give more detailed analysis of shortening as one of the ways of word formation.
Shortening is a productive and active way of word-formation in Modern English.

It may be defined as significant subtraction, in which part of the original word or word-group is
taken away. It is subdivided into:

- clipping

- abbreviation

-blending

Clipping. Arnold I.V. says that shortening of spoken words (clipping or curtailment) consists in
the reduction of a word to one of its parts (whether or not this part has previously been a morpheme),
as a result of which the new form acquires some linguistic value of its own.

All linguists agree that most often it is either the first or the stressed part of the word that
remains to represent the whole. Arnold 1. V. refers to explanation by M.M. Segal, who quotes the
results of several experimental investigations dealing with informativness of parts of words. These
experiments carried out by psychologists have proved that the initial components of words are
imprinted in the mind and memory more readily than the final parts.
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